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VUYET NOHATUS MOJUTEKOPPEKTHOCTH B AHI'JIMMCKOM SI3bIKE
IMPU TPENTIOJABAHUM ACIIEKTA JEJIOBOH KOMMYHUKAIIUA

AHHoTanusi. JlaHHas CTaThsl paccMaTpHUBAaET BOIPOC BO3MOXHOTO Pa3bsCHEHUS U
WCIIOJIP30BAHUS ~ MPUHITUIIOB  TIOJUTUYECKOH  KOPPEKTHOCTH B  TpoIecce
MpEernoJiaBaHusl  JIEIOBOM  KOMMYHHUKAIlMM Ha  aHIJIMMCKOM  si3bike. BBuay
3HAUUTETBHBIX HM3MEHEHUW, KOTOpbIe MPOM3OIUIM B JEIOBOM cpele, MHOTHE
TpaAuIMOHHBIE (GOpMBI OOpameHuss K  aapecaraM JelOBBIX THCEM, Ha3BaHHS
JOJDKHOCTEM ©  mpodeccuil BBIIUIM U3  YyHOTpeOJeHUS HW ObUIM 3aMEHEHBI
JIEKCUYECKUMHU DKBHBAJICHTAMH, CMBICJIOBOE HAMOJHEHHUE KOTOPHIX 0o0Jiee TOYHO
OTpakaeT COBpPEMEHHBIC ONIyIIeHHs oOmiecTBa. lcmonap3oBaHUE OMpeIeIeHHBIX
MOJIUTUYECKH KOPPEKTHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUI] JAET BO3MOXKHOCTH OO0ydaeMbIM
oosee A(PPEKTUBHO OCYIIECTBIATh JCIOBYHD KOMMYHHMKAIIMIO CO CBOUMH
AHTJIOS3BIYHBIMH KOJIJICTAMH.

Kniouesvie cnosa: noaumuueckas KoppeKmHOCMb, 0e108as  KOMMYHUKAYUs,
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CONSIDERING POLITICAL CORRECTNESS PRINCIPLES IN THE
ENGLISH LANGUAGE WHEN TEACHING BUSINESS COMUNICATION

Resume. This article considers the issue of possible clarification and usage of
political correctness principles in the process of teaching business communication in
English. Due to considerable change in business sphere, many traditional forms of
addressing people, their position titles and job titles became obsolete and were
replaced by lexical equivalents, which reflect modern sentiment in a society more
properly. Using certain politically correct lexical units raises the efficacy of

performing business communication with the English-speaking peers.
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CeronHst B J€JOBYHO KOMMYHHUKAILIMIO BOBJICUEHBI JIIOAW Pa3IMYHBIX KYJIBTYD,
HallMOHAIBHOCTEW, BepoucnoBenanuid. IOpuanueckue M KyJIbTypHbIE HU3MEHEHHS,
IIPOU3OIIEIIINE 32 TIOCIETHUE HECKOJIBKO JECATKOB JIET, MpUBEIN B cdepy Ou3zHeca
3HAUNUTEIPHOE KOJIMYECTBO XEHIIMH. Kak pe3ynbTaT, COBpEeMEHHas JeJoBas cpena
OoJyee pa3HOpPO/HA, YeM KOrja Obl TO HU OBLJIO B UCTOPHM, M OHA 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAETCS OT TOW Cpelbl, KOTOpas CYLIECTBOBaja HEKOTOPOE BpeMsl Hazal.
[loHsiTHE MOJUTKOPPEKTHOCTH MNPOYHO OOOCHOBAJIOCH BO MHOTMX S3bIKax, M B
MIEPBYIO OYEPENb, B AHTIMKUCKOM S3bIKE. B HACTOSIIMII MOMEHT 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO CJIOB W BBIPAKEHUW, KOTOpPHIE paHEEe YHNOTPEOISUIMCh B IpoLecce
JIEJIOBOM KOMMYHMKAIIMM, CTajdd HEMPUMEHHMBbI BBHAY CTPEMJICHHS YYaCTHUKOB
oOleHus: B OM3HecCe MPUIEPKUBATHCS MPUHIIUIIOB MOJUTHYECKON KOPPEKTHOCTH,
M0/1 KOTOPOW MBI IOHUMAEM «KYJIbTYPHO-TIOBEJIEHYECKYIO U SI3BIKOBYIO TE€HIEHIUIO,
HalICJICHHYI0 Ha 3aMEHY YCTOSIBIIMXCS TEPMHUHOB, MOTYIIMX 3aJ€Th YYyBCTBA H
JOCTOMHCTBO TOTO WM WHOTO HWHAMBUAYyMa 3MOLIMOHAJIBHO HEUTPATbHBIMU WA
MOJIOKUTEIbHBIMU 3BpemusMamu [2, €.373].  [IpuMmeHeHHE NaHHBIX MPUHIUIIOB
JaeT BO3MOXXHOCTb NPEeNIOTBPAIICHUS «KOH(GIMKTOB B MOJHUKYJIbTYPHOM
oOIIEeCTBE. ..MyTEM YCTAHOBJIEHUSI CHEIUAIbHBIX HOPM PEUYEBOr0 ITHUKETA, MPEKIE
BCEro, yNoTpeOIeHus 0co0O0ro si3blka, COAEPMKAIIETO HUCKIIOUYUTENBHO BBIPAKEHUS,
KOTOpbI€ OYAYT SMOIMOHAIBLHO MOJOKUTEIHHO BOCIIPUHSTHI IPEACTABUTEISIMU BCEX
Wiy OOJIBIIMHCTBA Tpymnm aapecatoB» [1, 9]. IlpoBeneHHble uccaeI0BATEISIMU
AKCIIEPUMEHTHI JIOKA3bIBAIOT TMOJIOKUTEIHHOE BIUSHUE COONIOACHUS TMPUHIIUIIOB
MOJIUTKOPPEKTHOCTH HA JEJIOBYIO Cpely: TaK pe3ylbTaTOM UCCIEI0BaHMUs,
opranuzoBanHoro B Berkley Haas School of Business npodeccopom k. Yatman,
CTaJIM BBIBOJBI O TOM, UTO B Y4YaCTBOBABIIMX B SKCHEPUMEHTE TPYIIAX, COCTOSIINX
U3 MYXYUH W JKCHIIWH, TOBBIIAJCS YpPOBEHb KPEATUBHOCTHU, WICHBI TPYIIIIBI

npesaraiu 0oiee CBeXHE, MHTEPECHbIE U Pa3HOOOpa3HbIE UACH - €CIIU B MpoIlecce



JICIOBOM KOMMYHHUKAIIMHM OHU CJICAOBAIN MPUHIIMIIAM TIOJUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH
(mepeson Harr)[10, c.2].

He BBI3BIBaCT COMHEHMIA, UTO y4eT MPHUHIIAIIOB MOJTUTKOPPEKTHOCTH HEOOXOIUM
IpU TIPETOAaBaHNH Pa3IMIHBIX ACTIEKTOB aHTIIMICKOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH, aCIEeKTa
JIeOBOM KOMMYyHUKanuu. Kak crhpaBeiMBO yKa3bIBalOT B 3TOM OTHOIICHUU
UCCIIEIOBATeNM, «ydeT MOJO0OHOro poja (akTOpOB B JCIIOBOM KOMMYHHUKAIIUU
NPUBOJAUT K O0JIe€ OCMBICIICHHBIM OTHOIICHUSM MEXIY JCIOBBIMH MapTHEpaAMHU H
OTKpBIBAaCT JBEpH Ui OyIymux BO3MOXHocTel» (mepeBony Ham) [8, c.3].
JlesITeNbHOCTh COBPEMEHHOTO OOIIECTBA MOATBEPKIACT, YTO «CYILIECTBYET OCTpas
HEOOXOJAMMOCTh B M3YYCHHH MOJUTUYECKH KOPPEKTHBIX JIEKCHMUECKUX €IUHUIl Kak
OTPaXEHUS COIHAIBHBIX W KYJIbTYPHBIX W3MEHEHUH, MPOUCXOIANINX B aHIJIO-
aMEpPUKAaHCKOM sI3bIKOBOM coo01iecTBe [4, C.2].

CrnenyeT OTMETHTH, YTO COOJIOJCHHE MPHUHIMIIOB TMOJUTKOPPEKTHOCTH Ha
CCTOMHSIIHUN JCHb BOCIPHUHHMaeETCs mo-pasHoMy. M. bepau (Berdy), ormeuaer,
YTO JAaHHOE TOHITHE «HE COBCEM OJHO3HA4YHO moHumaercs B Poccuu. [lepeBomunku
M Y4Y€HblE OTHOCATCS K 3TOMY JMOO KaKk K HEKOTOpOHl IIyTke, J10O, COBCEM
HAa00OpOT, BOCIPUHUMAIOT €r0 KaKk HEKUW CTPOTUN 3aKOH, HECOOIIIOJIEHUE KOTOPOTo
OylleT »KeCTKO Haka3bIBaThCs» [7, €.39].

HecMmoTpss Ha HEKOTOpble TiepernObl B OTHONICHWW  IOJMTKOPPEKTHOCTH,
CETOHSIIHSS JIEIOBast cpefia TpeOyeT COOM0ACHIUS TPUHITUIIOB MOJUTKOPPEKTHOCTH,
€CNTM YYaCTHUKHU JCIIOBOH KOMMYHHKAIIMA CTPEMSTCS K TOMY, YTOOBI MX OOIIEHUE
OCYHIECTBIISUIOCH ¢ HauOouibliel creneHblo 3gdexTuBHOCTH. [losTomMy Tpebyercs
o0paTuTh BHHUMaHHE OOy4YaeMbIX HAa T€  CHUTyalldd B TIPOIECCE JEIOBOU
KOMMYHHKAIH, KOTJa COOJIIO/IEHHNE MOJUTUIECKOW KOPPEKTHOCTH ACHCTBHTEIHHO
HeoOxoaumo.  bosbmias acth mporecca oOy4eHHs J1eJI0BOM KOMMYHUKAIIMHM Ha
aHTTIUIICKOM s3bIKE C(HOKYCHpOBaHAa Ha COCTaBICHHUH IHCEM JIEJIOBOTO XapaKTepa,
TakuM 00pa3oM,  3ajauya IMpenojaBareiss - JOKHBIM 00pa3oM OOBSCHUTH
HCIIOJIb30BaHUE Clenyromux  Hauboyiee  CyIIECTBEHHBIX B  OTHOIICHUHU

IMOJUTKOPPEKTHOCTHU COCTABJIAIOIINUM JCJIOBOTO ITHUChMaA:



I[IpaBuibHbIe popmMbl 00pamenus K nojay4darenaro nucbma. Ecnu nnst agpecatos
MY>KCKOT'O ToJla cymiecTByer eauHas (opma oOpamenus ‘Mr.” (locnonun), wu
HUKaKHX TpoOJieM B 3TOM OTHOLICHHWM HE BO3HUKAET, OOpalleHHe K >KEHIIMHE
3a4acTyl0 BBI3BIBACT 3aTpyAHeHHs. HecmoTps Ha  CyIIECTBYIOIIMM CEroJiHs
ITUPOKHUIN JOCTyN K Pa3HOOOpa3HBIM HMCTOYHMKAM HH(POPMAIMHA, OYCHH MHOTHE
oOydaeMble B TMPOIIECCE HAMMCAHMS JI€JIOBOTO MUChMA MO-MIPEKHEMY MPOJIOJIKAIOT
UCIIOJIb30BaTh HEBEPHBIE C TOYKHU 3PEHUS MOJUTKOPPEKTHOCTH (HOPMBI 0OpalleHus
K JKeHImuHe-aapecaty “Miss” (Mucc) wmu “Mrs” (Muccuc). [Ipumenmiee Ha cMeHy
naHHeIM (opmam oOpamienue ‘MS’ mpeacTaBisieT coOoil 0osee MCUYEPIBIBAIOIIYIO
CTPYKTYPY YBaXUTEIHHOTO OOpallleHHsl K aJpecaTy >KeHCKOTO 110J1a, He BhIpaXkas Mpu
TOM HHUKAaKOTO OTHONIICHHMS K €€ MaTpUMOHHAIbHOMY cTaTycy. HecmoTps Ha
OUYEBHJIHYIO JIETKOCTh HCIIOJIb30BaHUSI JAHHOW (popMbI OoOpalieHusi, OTHOIICHUE K
HEW 3a4acTyI0 HOCUT NPOTHBOPEUYMBBINA XapakTep. Tak, HampuMmep, pyKOBOJACTBO 110
JICIIOBOMY CTHITIO, cocTaBiieHHOe razeror Daily Telegraph, macramBaeT Ha TOM, 4TO
‘Ms’ HeoOXoIMMO yHOTpeOJsATh JWIIL B TOM Clydae, €CJIM >KEHIIMHA cama
BBIp@XXKaeT Mpock0y oOpamarbcs K HEl MMEHHO TakuM O00pa3oM M «HE JOJHKHO
UCIIOJIB30BATHCA MPOCTO MO TOW MPHUYMHE, YTO MBI HE 3HAEM, 3aMYXEM >KCHIIUHA
wim He™» (epeBoy Hai) [11, 3]. OgHako B TO e BpeMs MBI YATaeM B PYKOBOJICTBE
mo neigoBoMy ctwiaro rasetel The Guardian (The Guardian Style Guide)
PEKOMEHJIAIIMK  UCIIOIh30BaTh UMEHHO 3Ty (opMy oOpallieHus, 3a UCKIIOUEHUEM
TeX CJIydaeB, KOTJa cama >KeHIIMHa-aipecar moxenana Ha3pBaTbest Mucc/Muccuc (
Miss/Mrs) [9,3]. Ha ceromusmiauii aeHb MOAABISIONIEE OOJBIIMHCTBO JKEHIIMH B
Ou3Hece Bceleno oJo00ps0T UMEHHO ATy (popmy oOpamenus: M. bepau mumer B
ATOT OTHOIIECHWH, uTO « MS’yaepkano CBOM MO3WIMU M CETOJHS KaXKETCS BIIOJTHE
€CTECTBEHHOU (hopMOI oOpaIeHus s MOAABISIONIEro OoIbITMHCTBa [7, 38].

Kpome storo mpu obOpamieHud K TOTydaTeNlsiM JEIOBON KOPPECIOHICHIINU
HeoOXoauMo wu30eraTh cTaBined TpamuiroHHod ¢opmber 'Dear Sirs’, kotopas
Mo/ipa3yMeBaeT 00paIieHne JTUIIh TOJIBKO K MYy>KUMHAM.

2. IlpaBWibHOE ¢ TOYKH 3pPEHHs] NOJUTKOPPEKTHOCTH  Ha3BaHHe

JOJIZKHOCTH ajipecaTa nmucbma. Kak mbI YK€ yKa3bIBaJil BbINIC, B COBPCMCHHOM



00111eCTBE KOPEHHBIM 00pa30M U3MEHWIIACH POJIb KEHIIUHBI: CETOJHS OHA paboTaeT B
CaMbIX pa3IUYHbIX MPO(HECCUOHATBLHBIX 00JIACTAX U 3aHUMAET JOJHKHOCTU, KOTOPbIE
paHee TPagUUHMOHHO CUMTAIMCh HCKIIOUHATENBRHO MYyXCKkuMH. Kak crencrsue,
NOSIBUJIACh ~ HEOOXOJUMOCTh B HOBBIX  CJIOBaX, IIOCKOJIbKY TMPUMEHEHHUE
UCIIOJIb30BaBIIMXCS paHee cioB (chairman, congressman, spokesman) B
OTHOLIEHWHW NPEACTABUTEIBHUIl KXEHCKOrO I0Ja, 3aHUMAIOIIUX  TAKOro poja
JNOJKHOCTD, HE MPEACTABIIAETCS BO3MOKHBIM. OJIHAKO HECMOTPSI Ha 3TO, MBI BCE K€
HaOmrogaeM ciaydad  MOAOOHOTO YHOTPEOJICHHMS. Konuenrpauuss BHUMaHHUS
oOydyaemMbIXx Ha 0oJieeé YMECTHBIX B JAHHOM cliydyae JIEKCHUYECKUX EIUHUIAX Kak
‘chairwoman/chairperson’, ‘congresswoman’, ‘Spokesperson’ Mo»eT B 3HAUYUTEIbHON
CTEIEeHH CIOCOOCTBOBATH MOBHIIIEHUIO Ka4yeCTBa JICJIOBOM KOMMYHUKAITUH.
3. IMoauTn4eckn KOppeKTHbIe (GOPMYJTHPOBKH PA3THYHBIX IKOHOMHUYECKHUX,
JAeJIOBbIX U OBITOBBIX IOHATHIA.
B »TOM OTHOIIEHUN MBI XOTENU ObI IPUBJIEYb BHUMaHUE 00y4aeMbIX JIUIIb TOJBKO K
OJHOM KaTEropu JEKCUYECKUX EIWHMUIl aHIJIUUCKOrO S3bIKa — 3TO WIAUOMBI, B
COCTaBe KOTOPBIX €CTh OTChUIKA K HAllMOHAJIBbHOW NMpuHaIekHocTH: t0 go Dutch
(korma KaXkapli TIATHT caM 3a cebst), French leave (yittu, He mompoiasimcs), Greek
to me (dunpkuHa rpamMoTa) W T.M. Vcmosibp3oBaHUE TAKOTO Poja HIMOM MOXKET
OKa3aTbCS OCKOPOMTENBHBIM JI 3apyOE€KHBIX MApTHEPOB, BBI3BIBAS Y MOCICIHUX
HETAaTUBHYKO PEAKUMIO U HeaoyMeHue. He BbI3bIBa€T COMHEHUN, YTO BKJIIOUECHUE
TaKOro0 poJia UIAMOM B MPOLIECCE AETOBOM KOMMYHHMKAIMU Henmpuemiiemo. Crenyer
TaKX€ OTMETUTh, YTO AaHTJIMHCKHM S3bIK, 10 CPaBHEHHUIO C PYCCKUM, BOOOIIE
ABISIETCST 00Jiee «BEKIUBBIM» SI3BIKOM, B KOTOPOM ToOpa3fo OOJbIe CAWHUI] H
000pOTOB, BBIpAkKAIOIINX YBOKHUTEILHOE OTHOIIEHUE K coOeceTHUKy. B 3Toil cBs3u
TEM PYCCKOTOBOPSIILIUM, KTO OCYIIECTBISIET JIEJIOBYKO KOMMYHUKAlIHMK Ha
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, HEOOXOIUMO YAEIATh 0COOCHHOE BHHUMAaHUE BBIOOPY JIEKCUKU
Ui KOMMYHUKAIlMW, co3daBas  OOIMMM  CTUJIMCTUYECKUA  TOH  JICJIOBOM
KOPPECTIOHICHITUN U YCTHOTO JIEJIOBOTO OOIIICHMS.

OBnasieB HEOOXOIUMBIM 3HAHHEM, 00y4aeMble CMOTYT OCYIIECTBIISATH JIETOBYIO

KOMMYHHKAIMIO HanbOosee 3¢(eKTUBHBIM 00pa3oM, HE PUCKYS MPH 3TOM BBI3BIBATH



HEMOHUMAaHUE CO CTOPOHBI CBOMX 3apyOeXHbIX mapTHepoB. Hemnb3s He coriacutbes
C TE€M, YTO «0a30BbIi CIOBaph MOJUTKOPPEKTHOCTH CTajJ CErOJHS TPYAOEMKHUM, HO
00s13aTeNIbHBIM MPEIMETOM, KOTOPBIM BOJICH-HEBOJIEM MPUXOAUTCS  OCBauBaTh
BCSIKOMY PYCCKOMY YE€JIOBEKY, TOBOpslleMy Mo-aHrimicku» [3, c¢.62]. Kak
noguepkuBaeT C.I'. Tep-MunacoBa, «0OCHOBHasl 3a/1aua MPENOaBaHUsI MHOCTPAHHBIX
s36IKOB B Poccum B HacTosimee Bpemsi — 3TO OOy4YeHHE SI3bIKY KaK peajbHOMY H
MOJIHOLICHHOMY  CpeAcTBY  oOmenus» [6, c¢.211]. Yuer MIPUHLIMUIIOB
MOJIUTKOPPEKTHOCTH B MPOIECCE MPENoJiaBaHus JIEJI0BOM KOMMYHHUKAIMU OyJeT B
MOJIHOM Mepe CIOCOOCTBOBATH BBIMOJIHEHHUIO ATOM 3a7aun. VIMEHHO B 3TOM ciiydae
OyJeT MOJHOCTHIO BOIUIONIEHA KOMIETEHTHOCTHASI MOJIENb, KOTOPAsl MOJPa3yMeBaeT
«CIMOCOOHOCTh OCYHIECTBIISITh JIEJIOBOE OOIIEHHE U MyOJIMYHbIE BBICTYIUIEHUS, BECTU
MIEPErOBOPbI, COBEIIAHUS, OCYIIECTBISATH JAEJIOBYIO IMEPENHUCKY W TMOJJIEPKUBATH

3JIEKTPOHHBIE KOMMYHHUKaLWHU [35, ¢.2].
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